
Stranki v postopku v glavni stvari

Tožeča stranka: Josefa Velasco Navarro

Tožena stranka: Fondo de Garantía Salarial (Fogasa)

Predmet

Predlog za sprejetje predhodne odločbe – Juzgado de lo Social
Único de Algeciras – Razlaga Direktive Sveta 80/987/EGS z dne
20. oktobra 1980 o varstvu delavcev v primeru plačilne nespo-
sobnosti delodajalca (UL L 283, str. 23), kot je bila spremenjena
z Direktivo 2002/74/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
23. septembra 2002 (UL L 270, str. 10) – Obseg jamstva, ki ga
je ponudila jamstvena ustanova – Povrnitev škode v primeru
odpovedi pogodbe o zaposlitvi – Nacionalna ureditev, ki za to
povrnitev škode zahteva sodbo ali upravno odločbo – Nepo-
sredni učinek direktive, kot je bila spremenjena, v zvezi s
stanjem plačilne nesposobnosti, ki je nastalo med datumom
začetka veljavnosti Direktive 2002/74 in potekom roka za njen
prenos.

Izrek

1) V primeru, ko do prenosa Direktive 2002/74/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 23. septembra 2002 o spremembi
Direktive Sveta 80/987/EGS o približevanju zakonodaje držav
članic o varstvu delavcev v primeru plačilne nesposobnosti njihovega
delodajalca v notranje pravo ne pride do 8. oktobra 2005, se v
zvezi s stanjem plačilne nesposobnosti, do katerega je prišlo pred
tem datumom, v nobenem primeru ni mogoče sklicevati na more-
bitni neposredni učinek člena 3, prvi odstavek, Direktive Sveta
80/987/EGS z dne 20. oktobra 1980 o varstvu delavcev v
primeru plačilne nesposobnosti delodajalca.

2) Kadar spada nacionalna ureditev na področje uporabe Direktive
80/987, kot je bila spremenjena z Direktivo 2002/74, mora
nacionalno sodišče v zvezi s stanjem plačilne nesposobnosti, do
katerega je prišlo med datumom začetka veljavnosti Direktive
2002/74 in datumom izteka roka za njen prenos, zagotoviti
uporabo te nacionalne ureditve skladno z načelom nediskriminacije,
kot je priznano s pravnim redom Skupnosti.

(1) UL C 212, 2.9.2006.

Sodba Sodišča (drugi senat) z dne 17. januarja 2008
(predlog za sprejetje predhodne odločbe Bundesfinanzhof –
Nemčija) – Theodor Jäger proti Finanzamt Kusel-Landstuhl

(Zadeva C-256/06) (1)

(Prost pretok kapitala — Člena 73b in 73d Pogodbe ES
(postala člena 56 ES in 58 ES) — Davek na dediščino —

Vrednotenje premoženja, vključenega v dediščino — Premo-
ženje v obliki kmetijskega zemljišča in gozdov, ki se nahaja v
drugi državi članici — Manj ugodna metoda za vrednotenje

premoženja in izračun dolgovanega davka)

(2008/C 64/10)

Jezik postopka: nemščina

Predložitveno sodišče

Bundesfinanzhof

Stranki v postopku v glavni stvari

Tožeča stranka: Theodor Jäger

Tožena stranka: Finanzamt Kusel-Landstuhl

Predmet

Predlog za sprejetje predhodne odločbe – Bundesfinanzhof –

Razlaga člena 56 Pogodbe ES – Nacionalna zakonodaja o davku
na dediščino – Uporaba različnih metod vrednotenja kmetijskih
zemljišč in gozdov, glede na to ali se nahajajo na nacionalnem
ozemlju ali v drugi državi članici, ter zneska, oproščenega davka,
za nakup zemljišč, ki se nahajajo na nacionalnem ozemlju, kar
povzroča večjo davčno obremenitev, če je premoženje sestav-
ljeno iz kmetijskega zemljišča in gozdov, ki se nahajajo v drugi
državi članici, kot pa če se premoženje nahaja na nacionalnem
ozemlju.

Izrek

Člen 73b(1) Pogodbe ES (postal člen 56(1) ES) v povezavi s členom
73d Pogodbe ES (postal člen 58 ES) je treba razlagati tako, da
nasprotuje ureditvi države članice, ki za namene izračuna davka na
dediščino, sestavljeno iz premoženja, ki se nahaja na ozemlju te države,
in premoženja v obliki kmetijskega zemljišča in gozdov, ki se nahaja v
drugi državi članici,

— določa, da se pri premoženju, ki se nahaja v tej drugi državi članici,
upošteva njegova najvišja tržna vrednost, medtem ko se za isto
premoženju, ki se nahaja na nacionalnem ozemlju, uporablja
poseben postopek vrednotenja, katerega rezultati povprečno znašajo
le 10 % poštene tržne vrednosti tega premoženja, in
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— za premoženje v obliki kmetijskega zemljišča in gozdov, ki se
nahaja na nacionalnem ozemlju, določa uporabo zneskov, opro-
ščenih davka v zvezi s tem premoženjem ter upoštevanje preostale
vrednost zgolj v višini 60 %.

(1) UL C 224, 16.9.2006.

Sodba Sodišča (drugi senat) z dne 24. januarja 2008
(predlog za sprejetje predhodne odločbe Corte suprema di
cassazione – Italija) – Roby Profumi Srl proti Comune di

Parma

(Zadeva C-257/06) (1)

(Člen 28 ES — Direktiva 76/768/EGS — Varovanje zdravja
— Kozmetični izdelki — Uvoz — Posredovanje podatkov v

zvezi s kozmetičnimi izdelki organom države uvoznice)

(2008/C 64/11)

Jezik postopka: italijanščina

Predložitveno sodišče

Corta suprema di cassazione

Stranki v postopku v glavni stvari

Tožeča stranka: Roby Profumi Srl

Tožena stranka: Comune di Parma

Predmet

Predlog za sprejetje predhodne odločbe – Corta suprema di
cassazione – Razlaga člena 28 ES in člena 7 Direktive Sveta
76/768/EGS z dne 27. julija 1976 o približevanju zakonodaje
držav članic v zvezi s kozmetičnimi izdelki (UL L 262, str. 169),
kot je bila spremenjena z Direktivo Sveta 93/35/EGS z dne 14.
junija 1993 (UL L 151, str. 32) – Izdelki, pripravljeni za prodajo
in s poreklom iz drugih držav članic? – Nacionalne določbe, ki
uvoznika obvezujejo, da posreduje popoln in podroben seznam
snovi, ki jih vsebuje izdelek

Izrek

Člen 7 Direktive Sveta 76/768/EGS z dne 27. julija 1976 o približe-
vanju zakonodaje držav članic v zvezi s kozmetičnimi izdelki
76/768/EGS, kot je bila spremenjena z Direktivo Sveta 93/35/EGS z
dne 14. junija 1993, ne nasprotuje nacionalni določbi, ki zaradi
hitrega in ustreznega zdravljenja pri zdravstvenih težavah uvoznika
kozmetičnih izdelkov obvezuje, da ministrstvu za zdravje in regiji posre-
duje ime ali firmo podjetja, njegov sedež in sedež proizvodne enote ter

popoln in podroben seznam uporabljenih snovi in snovi, ki jih vsebu-
jejo navedeni izdelki.

(1) UL C 212, 2.9.2006.

Sodba Sodišča (veliki senat) z dne 29. januarja 2008
(predlog za sprejetje predhodne odločbe Juzgado de lo
Mercantil no 5 de Madrid – Španija) – Productores
de Música de España (Promusicae) proti Telefónica

de España SAU

(Zadeva C-275/06) (1)

(Informacijska družba — Obveznosti ponudnikov storitev —
Hranjenje in razkritje določenih podatkov o prometu —

Obveznost razkritja — Omejitve — Varstvo zaupnosti elek-
tronskih komunikacij — Skladnost z varstvom avtorske in
sorodnih pravic — Pravica do učinkovitega varstva intelek-

tualne lastnine)

(2008/C 64/12)

Jezik postopka: španščina

Predložitveno sodišče

Juzgado de lo Mercantil no 5 de Madrid

Stranki v postopku v glavni stvari

Tožeča stranka: Productores de Música de España (Promusicae)

Tožena stranka: Telefónica de España SAU

Predmet

Predlog za sprejetje predhodne odločbe – Juzgado de lo
Mercantil – Razlaga členov 15(2) in 18 Direktive 2000/31/ES
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2000 o neka-
terih pravnih vidikih storitev informacijske družbe, zlasti elek-
tronskega poslovanja na notranjem trgu (UL L 178, str. 1), člena
8(1) in (2) Direktive 2001/29/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 22. maja 2001 o usklajevanju določenih vidikov
avtorske in sorodnih pravic v informacijski družbi (UL L 167,
str. 10) in člena 8 Direktive Evropskega parlamenta in Sveta
2004/48/ES z dne 29. aprila 2004 o uveljavljanju pravic intelek-
tualne lastnine (UL L 157, str. 45) – Ravnanje s podatki, ki so
nastali s komunikacijami med opravljanjem storitev informa-
cijske družbe – Obveznost operaterjev elektronskih komunika-
cijskih omrežij in storitev, ponudnikov dostopa do telekomuni-
kacijskega omrežja in ponudnikov storitev za sprejemanje,
hrambo in dajanje na razpolago navedenih podatkov – Izklju-
čitev civilnih postopkov.
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